
Dies Model 

 

 

Um in Exocad Stumpfmodelle zu erstellen und später mit AxioPrisa ausrichten und mit AxioSnapMount drucken zu 

können, sind einige Schritte erforderlich. Wir zeigen hier ein Beispielweg auf. Alternative Wege führen jedoch auch 

zum Erfolg. 

To create die models in Exocad and later align them with AxioPrisa and print them with AxioSnapMount, a few steps 

are required. We will show you an example here. However, alternative paths also lead to success. 

1. Fall in Exocad anlegen / Create your work in Exocad 

 

2. Die Scans einladen / Import your files 

Erst den Oberkiefer, danach den Unterkiefer / First the upper jaw, then the lower jaw 
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3. Die Bauhöhe kann reduziert werden oder es kann das „Lasso“-Tool genutzt werden, um störenden Artefakte 

zu entfernen / The height can be reduced or the "Lasso" tool can be used to remove disturbing artefacts 
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4. Wähle die zu entnehmende Stümpfe / select the dies to be removed 
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5. Exocad generiert automatisch einen Schnittkante / Exocad automatically generates a cutting edge 

 

6. Lege die Parameter für das Model fest / set the parameters for the model 
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7. WICHTIG!!! In den Settings muss das Model gefüllt werden (ausgehöhlt wir das Model in AxioSnapMount) 

IMPORTANT!!! The model must be filled in the settings (the model is hollowed out in AxioSnapMount) 
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8. Die Parameter werden auf das Stumpfmodel übertragen / The parameters are transferred to the die model 

 

9. Ebenfalls wir hier das Model gefüllt (ausgehöhlt wir das Model in AxioSnapMount) / The model is also filled 

here (the model is hollowed out in AxioSnapMount) 
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10. Das Model wird erstellt / The model is created 
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11. Das Model muss unbedingt manuell gespeichert werden (!) / the model must be saved manually (!) 

Hierfür wird auf das entsprechende Teil mit der rechten Maustaste geklickt und im Men+ „Save to files“ 

ausgewählt. / To do this, right-click on the relevant part and select "Save to files" in the menu. 

 

Im nächsten Dialogfenster wählt man dann „Relative to original scan data“ aus und speichert die Daten auf 

der Festplatte / In the next dialogue window, select "Relative to original scan data" and save the data to the 

hard drive. 
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12. In den folgenden Schritten wechseln wir zur AxioPrisa Software, um nun die anatomische Ausrichtung zu 

erzeugen / In the following steps, we will switch to the AxioPrisa software to create the anatomical 

alignment. 

Hier werden die Rohdaten (nicht die Modelle) importiert. Diese dienen später als ausgerichtete Grundlange 

für die Arbeit in Exocad / The raw data (not the models) are imported here. These are later used as the 

aligned base length for the work in Exocad. 
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13. Hier wird der übliche Ausrichtungsprozess übersprungen. Ist dieser wichtig, schau auf die Webseite und lade 

die Anleitung „AxioPrisa Workflow“ herunter / The usual alignment process is skipped here. If this is 

important, go to the website and download the "AxioPrisa Workflow" instructions. 

 

14. Speicher die Daten dann im Exocad Koordinatensytem mit dem Exocad Button oben rechts / then save the 

data in the Exocad coordinate system using the Exocad button in the top right-hand corner 
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15. Starten einen neuen Fall. Nun werden die Modelle aus Exocad ausgerichtet / Start a new case. The models 

are now aligned from Exocad 

 

16. Lade den AXP-Scan in die Software. (Bissgabelträgerscan) / load the AXP scan into the software. (transfer 

fork assembly scan) 
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17. Als nächsten folgen die beiden Modellbasen / Next come the two model bases 
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18. Hier folg der Ausrichtungsprozess erneut / Here the alignment process follows again 
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19. Gespeichert wird dann ebenfalls im Exocad Kooridnatensytem mit dem Button oben rechts, oder man 

wechselt direkt in die ASM Software mit dem Button links in der Mitte / You can also save in the Exocad 

coordinate system using the button at the top right, or you can switch directly to the ASM software using the 

button in the centre left 

 

20. Hier folgt die Auswahl des vorhandenen Equipments / Here follows the selection of the available equipment 
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21. Wurde die Direktverlinkung beider Software nicht genutzt, müssen die Modellbasen Importiert werden. Hier 

ist es wichtig die mit dem Namensvorsatz „AXP-alight_exocad_......“ zu nehmen / If the direct linking of both 

software was not used, the model bases must be imported. Here it is important to use the one with the 

name prefix "AXP-alight_exocad_......" 

 

22. Nach dem Import muss in Schritt 3 rechts die Importquelle angegeben werden. Hier also „Already aligned: 

exocad“/ After the import, the import source must be specified in step 3 on the right. In this case "Already 

aligned: exocad" 
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23. Danach wird die Füllstrategie bestimmt / The filling strategy is then determined 

 

24. WICHTIG! Das volle Modell aus Exocad muss unten erneut geöffnet werden. Beachte, dass der 

Stumpfschacht am besten unangetastet bleibt. Die Stumpflänge kann in Exocad geändert werden. 

IMPORTANT! The full model from Exocad must be opened again at the bottom. Note that the stump shaft is 

best left untouched. The stump length can be changed in Exocad. 
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25. Danach wird die Anpassung in der Übersicht kontrolliert / The adjustment is then checked in the overview. 

 

26. Im nächsten Schritt wird der Patientenname eingetragen und das Modell generiert / In the next step, the 

patient name is entered and the model is generated. 
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27. Die fertigen Modelle werden gespeichert und können gedruckt werden / The finished models are saved and 

can be printed. 

 

28. Nun wechselt man wieder in Exocad und wählt die „CAD“-Software aus / Now switch back to Exocad and 

select the "CAD" software. 
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29. Importiert werden hier die Scans (nicht die Modelle) mit dem Namensvorsatz „AXP-aligned_exocad_...“ 

Erst wird der Oberkiefer ausgewählt und importiert 

The scans (not the models) with the name prefix "AXP-aligned_exocad_..." are imported here 

The upper jaw is selected and imported first. 

 

30. Danach wird der Unterkiefer importiert / Then the lower jaw is imported. 
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31. WICHTIG! Hier kann die Modelposition verändert werden. Dadurch wird die Ausrichtung von AxioPrisa 

verworfen! 

IMPORTANT! The model position can be changed here. This cancels the alignment of AxioPrisa! 

 

32. [OPTIONAL]  Kontrolliere daher die Ausrichtung! Hierfür welchen wir in den Expert Modus von Exocad. 

[OPTIONAL] Therefore, check the alignment! To do this, we switch to the Expert mode of Exocad. 
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33. Ist man im Experten Modus kann man unter „Tools“ Meshes hinzufügen und den Artikulator aktivieren. 

If you are in expert mode, you can add meshes under "Tools" and activate the articulator. 

 

34. Zuerst fügen wir die Kontrollmeshes hinzu / First we add the control meshes. 
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35. Diese heißen „AXP_exocad_axis-orbital-plane.2__-planes.stl“ & “AXP_exocad_axis-orbital-plane.3__-axis.stl” 

These are called "AXP_exocad_axis-orbital-plane.2__-planes.stl" & "AXP_exocad_axis-orbital-plane.3__-

axis.stl" 

 

36. Importiert werden die Scans über ungenutzte Titel. Hier nutzen wir den Gingiva-Scan und laden die „Plane“. 

The scans are imported via unused titles. Here we use the gingiva scan and load the "Plane". 
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37. Als nächstes wird der zweite Kontrollscan geladen. Hier nutzen wir den Wax-up Scan. 

Next, the second control scan is loaded. Here we use the wax-up scan. 

 

38. Sind beide Scans geladen, verläuft die Oberseite des Planes parallel zur Artikulatoroberseite. 

Once both scans have been loaded, the top of the plan runs parallel to the top of the articulator. 
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39. Die Achse verläuft durch die Scharnierachse des Artikulators / The axis runs through the hinge axis of the 

articulator. 

 

Besser zu erkennen, wenn der Artikulator transparent dargestellt wird. (Shift + Maustaste 3). 

Better to recognise when the articulator is displayed transparently. (Shift + mouse button 3). 
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Die Plane verläuft somit zentrisch von den Kondylarkugeln zum Inzisalstift. 

The plane thus runs centrally from the condylar spheres to the incisal pin. 

 

Ebenfalls teilt diese den Artikulator zentrisch / This also divides the articulator centrally. 

 

Sind diese Bedingungen erfüllt, kann sicher sein, dass die Ausrichtung und der Import gelungen sind. 

If these conditions are met, you can be sure that the alignment and import have been successful. 


